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บทคัดย่อ
	 งานวิจยัเรือ่งนีม้วัีตถปุระสงค์เพือ่ศึกษาปัญหาในการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรมและแนวทาง
การปรบัตัวของอาจารย์ต่างชาติกบันกัศึกษาไทยในมหาวทิยาลยัราชภฏัในเขตกรงุเทพมหานคร	โดย
ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ	มีกรอบทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและแนวคิดการปรับตัวใน
การศึกษา	เก็บรวบรวมข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึกกับอาจารย์ต่างชาติ	และการสัมภาษณ์กลุ่ม 

กับนักศึกษาชาวไทย	รวมทั้งการวิเคราะห์เอกสารที่เกี่ยวข้อง	ผลการวิจัยพบว่า	อาจารย์ต่างชาติ 

ที่เข้ามาท�าการสอนในระยะแรก	 เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม	 เน่ืองจากไม่ได้มีการเรียนรู้ถึง
พื้นฐานวัฒนธรรมไทยมาก่อน	อีกทั้งบรรยากาศในช้ันเรียนมีความแตกต่างจากประเทศของตนเอง	 
ซ่ึงอุปสรรคที่ส�าคัญที่ก่อให้เกิดปัญหาในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมกับนักศึกษาไทย	คือ	ปัญหา 

ด้านภาษา	นอกจากน้ีประเด็นแนวทางการปรับตัว	ผลการวิจัยพบว่า	 เมื่อเกิดปัญหาในการสื่อสาร 
ระหว่างวัฒนธรรม	อาจารย์ต่างชาติจะมีแนวทางในการปรับตัวที่หลากหลาย	ทั้งการเรียนรู้จาก 

สิง่แวดล้อม	และการเรยีนรูจ้ากสือ่ต่างๆ	การใช้ภาษากาย	หรอืความพยายามในการส่ือสารภาษาไทย 

รวมถึงเพือ่นร่วมงานยงัมส่ีวนช่วยให้อาจารย์ชาวต่างชาติเข้าใจถงึวัฒนธรรมไทยและสามารถปรับตัว
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ได้ง่ายข้ึน	โดยปัจจยัหลกัท่ีส่งผลให้สามารถปรบัตัวเพือ่ความส�าเรจ็ในการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรม 

ร่วมกันได้	 คือ	ภาษา	นอกจากนี้การเรียนรู้ถึงมิติความหลากหลาย	ทางวัฒนธรรมของไทย	และ 

ปรบัรปูแบบการเรยีนการสอนให้มคีวามเหมาะสมมส่ีวนช่วยให้อาจารย์ต่างชาติสามารถประสบผลส�าเรจ็ 

ในการสื่อสารร่วมกับนักศึกษาไทยได้

ค�าส�าคัญ	:	การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	แนวทางการปรับตัว	อาจารย์ต่างชาติ	นักศึกษาไทย
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Intercultural	Communication	Problems	and	Adjustment	
between	Foreign	Instructors	and	Thai	Students	

at	Rajabhat	Universities	in	Bangkok
Patcharapa	Euamornvanich

Abstract
	 The	purpose	of	this	study	is	to	identify	to	what	extent	intercultural	communication	
problems and adjustment affect foreign instructors and Thai students at Rajabhat universities 

in	 the	Bangkok	 area.	 This	 research	 is	 qualitative	 research	based	on	 intercultural	 
communication	theory	and	adjustment	concepts.	In	term	of	data	collection,	the	researcher	has	 
conducted	in-depth	interviews	with	foreign	instructors	and	focus	groups	with	Thai	students,	
and	also	analyzed	the	related	literature.	The	results	showed	that	in	the	beginning	foreign 

instructors	experience	culture	shock.	 In	 term	of	 the	classroom	environment,	Thailand	 
differs	from	other	countries.	The	most	crucial	problem	of	intercultural	communication	and 

adjustment	in	classrooms	is	language.	Nevertheless,	the	instructors	often	make	efforts	to	
learn	the	Thai	language	and	culture.	In	addition,	Thai	colleagues	and	students	can	help	 
the	foreign	instructors	to	learn	this,	and	to	adjust	to	the	new	environment.	Foreign	instructors 
have	 to	adjust	 their	 teaching	methods	 to	 the	Thai	classroom	environment.	Learning	 
different dimensions of Thai culture and adjusting the appropriate teaching methods can 

help	foreign	teachers	to	be	successful	in	communicating	with	Thai	students.
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บทน�า
	 การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	(Intercultural	Communication)	 เป็นรูปแบบการสื่อสาร
ประเภทหน่ึงทีเ่ข้ามามบีทบาทกบัมนษุย์ในสงัคมปัจจบัุน	ด้วยการพฒันาของเทคโนโลยต่ีางๆ	ท�าให้
มนุษย์ที่อยู่ห่างไกลกัน	มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันสามารถท�าการสื่อสารกันได้ง่ายขึ้น	 โดยสถานท่ี
แห่งหน่ึงทีก่ารสือ่สารระหว่างวัฒนธรรมสามารถเกดิขึน้อย่างเห็นได้ชดัเจน	คือ	มหาวทิยาลัยจะเห็น
ได้ว่าในปัจจุบัน	มหาวิทยาลัยไม่ว่าจะเป็นมหาวิทยาลัยในสังกัดของรัฐ	หรือมหาวิทยาลัยเอกชน
ต่างมีการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนของตนเองให้มีความเป็นสากล	และเป็นท่ียอมรับของ 
นานาประเทศเพ่ิมมากข้ึน	มีการเปิดการเรียนการสอนในหลักสูตรนานาชาติ	 รวมท้ังมีโครงการ 
แลกเปล่ียนนกัศกึษาร่วมกับมหาวิทยาลยัในต่างประเทศอยู่เป็นจ�านวนมาก	ซึง่การเปิดกว้างของระบบ 
การศึกษาในปัจจุบันส่งผลให้มีความต้องการอาจารย์ต่างชาติเข้ามาท�าการสอนมากข้ึน	และ 
การเข้ามาสอนของอาจารย์ต่างชาติในมหาวิทยาลยัในประเทศไทย	ได้สะท้อนภาพการสือ่สารระหว่าง 
วัฒนธรรมให้มีความชัดเจนมากขึ้นอีกด้วย
	 มหาวิทยาลยัในกลุม่ราชภัฏ	ซึง่เป็นมหาวิทยาลยัในสงักัดของรัฐท่ีมทีีต่ัง้อยู่ในทุกภมูภิาคของ
ประเทศไทย	โดยมหาวิทยาลัยราชภัฏที่มีท�าเลท่ีตั้งอยู่ในกรุงเทพมหานครน้ัน	มีท้ังส้ิน	6	แห่ง	 ได้แก	่
มหาวทิยาลยัราชภฏัจนัทรเกษม	มหาวทิยาลยัราชภฏัธนบุรี	มหาวทิยาลยัราชภัฏบ้านสมเดจ็เจ้าพระยา 
มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนดสิุต		มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนสนุนัทา		และมหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร		ซึง่ทัง้	 
6	แห่งนี	้ต่างมกีารพฒันาให้หลกัสตูรการเรยีนการสอนของตนเองให้มคีวามทนัสมยั	ตอบรับกบัความ 
เป็นสากลมากขึ้น	จึงส่งผลให้มีอาจารย์ต่างชาติเข้ามาท�าการสอนอยู่จ�านวนหนึ่ง
	 จากการทีม่หาวิทยาลยัราชภัฏมีอาจารย์ต่างชาติเข้ามาท�าการสอนน้ีเอง	การสือ่สารระหว่าง
วัฒนธรรม	จึงถือเป็นประเด็นส�าคัญท่ีไม่อาจมองข้ามไปได้	 โดยการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนั้น 
เป็นการปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่มาจากวัฒนธรรมท่ีมีความหลากหลายแตกต่างกัน	 (Jandt,	 
2004	:	39)	ทีเ่ข้ามาอาศยัอยูภ่ายใต้สังคมเดยีวกนั	แต่ทัง้น้ีปัญหาการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีพบเหน็ 
ได้บ่อยนั้น	มักจะเกิดขึ้นจากการรับรู้ของแต่ละบุคคลที่มีต่อวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน	อันสืบเนื่องมา
จากวัฒนธรรมท่ีมีความหลากหลาย	โดยแต่ละบุคคลต่างมีมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมที ่
แตกต่างกนั	การแสดงออกของบุคคลในสถานการณ์ภายใต้วัฒนธรรมหนึง่ๆ	อาจจะมีความเหมาะสม 
ส�าหรับบริบททางวัฒนธรรมน้ัน	 แต่เม่ือบุคคลได้ก้าวข้ามเข้ามาอยู่ในอีกวัฒนธรรมหน่ึงแล้ว	 
การแสดงออกภายใต้สถานการณ์เดียวกนั	อาจกลายเป็นเรือ่งทีไ่ม่เหมาะสมกเ็ป็นได้	(Gorlach,	2008	:	 
193)	โดยมติิความหลากหลายทางวัฒนธรรมทีแ่ตกต่างกนัของแต่ละบคุคล	ย่อมส่งผลต่อการสือ่สาร
ระหว่างวัฒนธรรมและการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติที่เข้ามาท�าการสอนในมหาวิทยาลัยราชภัฏ 
ดังนั้นการที่อาจารย์ต่างชาติจะสามารถอาศัยอยู่ในประเทศไทยได้อย่างราบรื่น	 ก็ย่อมจะต้องม ี
การเรียนรู้ถึงวัฒนธรรมต่างๆ	ของไทยด้วย
	 อย่างไรก็ตาม	เม่ือมีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเกิดขึ้น	การปรับตัว	(Adjustment)	ย่อม 
จะต้องเป็นประเด็นส�าคัญที่เข้ามามีส่วนเกี่ยวข้องกับอาจารย์ต่างชาติ	 โดยในช่วงแรกท่ีอาจารย ์
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ต่างชาติเดินทางเข้ามาในประเทศไทยจะต้องมกีารปรบัตัวให้เข้ากบัสภาพแวดล้อมรอบด้านทีแ่ตกต่างกัน 
(Bently,	 2008	 :	 2)	 เช่น	 การปรับตัวภายใต้ความหลากหลายทางวัฒนธรรม	 การปรับตัวใน 
การใช้ชวิีตประจ�าวัน	และเมือ่อาจารย์ต่างชาติได้ก้าวเข้ามาท�าการสอนในมหาวทิยาลยัไทยทีม่รีะบบ 
การเรียนการสอนภายใต้วัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากวัฒนธรรมเดิม	การปรับตัวในเร่ืองของระบบ 
การเรยีนการสอนในห้องเรยีน		ปัญหาในการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรมกบันักศึกษาไทย		ย่อมส่งผลให้ 
อาจารย์ต่างชาติต้องการมกีารเรยีนรูแ้ละมกีารปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนการสอนให้มคีวามเหมาะสม 
สอดคล้อง	 เพ่ือให้สามารถประสบความส�าเร็จในการสื่อสารกับนักศึกษาไทยภายในชั้นเรียนได	้
(Church,	1982	อ้างถึงใน	Abe,	et	al,1998	:	539)	ดังนั้นเม่ืออาจารย์ต่างชาติได้เข้ามาท�าการสอน 
อยู่ในมหาวิทยาลัยไทย	และได้ท�าการสอนกับนักศึกษาไทยที่มีรูปแบบวัฒนธรรมของตนเอง	 
การปรับตัวย่อมจะต้องเกิดขึ้น
	 จากทีไ่ด้กล่าวไปข้างต้น	ความพยายามในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมและการปรับตวัภายใต้ 
มิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมเพื่อให้สามารถใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทย	รวมถึงเพื่อให้ประสบ 
ความส�าเรจ็ในการเรยีนการสอนภายใต้บรรยากาศการเรยีนในช้ันเรยีนไทยนัน้	อาจารย์ต่างชาติแต่ละ
บุคคลอาจมปัีญหาในการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรมและแนวทางในการปรบัตัวทีแ่ตกต่างกนัออกไป	
โดยบทความวิจยัครัง้นี	้ผูว้จิยัมุ่งเน้นศึกษาในเร่ืองปัญหาการสือ่สารระหว่างวฒันธรรม	และแนวทาง
การปรบัตัวระหว่างอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทยในมหาวิทยาลยัราชภัฏในเขตกรงุเทพมหานคร	
เพือ่สะท้อนให้เหน็ถงึปัญหาการสือ่สารระหว่างวฒันธรรมทีเ่กดิขึน้	รวมถงึแนวทางในการปรบัตัวของ
อาจารย์ต่างชาติ	และนักศึกษาไทย	 ท่ีอยู่ภายใต้มิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน	
เพือ่การประสบความส�าเรจ็ทางการสือ่สารในชัน้เรยีนภายใต้บรบิทวฒันธรรมไทย	และเป็นแนวทาง
ในการวางแผนการเรียนการสอนในอนาคต

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1.	เพือ่ศึกษาปัญหาในการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรมของอาจารย์ต่างชาติกบันักศึกษาไทย
ในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขตกรุงเทพมหานคร	
	 2.	 เพ่ือศึกษาแนวทางการปรับตัวการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของอาจารย์ต่างชาติกับ
นักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขตกรุงเทพมหานคร

วิธีด�าเนินการวิจัย
	 1.	ประชากร
	 การศึกษาครั้งนี้	 มุ ่งเน้นศึกษาในประเด็นของปัญหาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม
และแนวทางการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ	และนักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขต
กรุงเทพมหานคร	ซ่ึงมีทั้งสิ้น	6	แห่ง	ประกอบไปด้วย	มหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม	มหาวิทยาลัย
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ราชภัฏธนบุร	ีมหาวิทยาลยัราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา		มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนดุสติ		มหาวิทยาลยั 

ราชภัฏสวนสนุนัทา	และมหาวิทยาลยัราชภัฏพระนคร	เท่าน้ัน	โดยมผีูใ้ห้ข้อมลูหลกัท่ีใช้ในศึกษาวิจยั 

ครั้งนี้	 คือ	อาจารย์ต่างชาติท่ีใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยราชภัฏจ�านวน	 
14	คน	และนักศกึษาไทยทีม่ชีัว่โมงเรียนกบัอาจารย์ต่างชาตจิ�านวน	20	คน	ซึง่มีจ�านวนเพยีงพอ	เนือ่งจาก 

ไม่มีข้อมูลใหม่เกิดขึ้น	ดังที่	สุชาติ	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์	(2554	:	248)	ได้กล่าวไว้ว่า	ขนาดของตัวอย่างที่
เหมาะสม	คือการได้ข้อมูลที่มีความอ่ิมตัว	ไม่มีข้อมูลใหม่ที่จะท�าให้มีกลุ่มประเภทใหม่เกิดขึ้น	โดย
สามารถอธิบายรายละเอียดได้	ดังนี้
	 	 1.1	อาจารย์ต่างชาติในมหาวิทยาลัยราชภัฏ	จ�านวน	14	คน	เลือกศึกษาอย่างเจาะจง
กับอาจารย์ต่างชาติที่เข้ามาท�าการสอนในมหาวิทยาลัยราชภัฏในกรุงเทพมหานครไม่น้อยกว่า	1	ปี	
ใช้ภาษาอังกฤษในการเรยีนสอน	และมชีัว่โมงสอนนักศึกษาไทยไม่น้อยกว่า	1	ปีการศึกษา	ช่วงเวลา
ดังกล่าวเป็นช่วงเวลาที่ได้มีการเรียนรู้	และปรับตัวอยู่ในประเทศไทยมาแล้วระยะหนึ่ง	
	 	 1.2	นักศึกษาไทย	จ�านวน	20	คน	เลือกศึกษาอย่างเจาะจงกับนักศึกษาไทยที่มีช่ัวโมง 
เรียนกับอาจารย์ต่างชาติไม่น้อยกว่า	1	ปีการศึกษา	 เนื่องจากเป็นช่วงเวลาท่ีได้มีการเรียนรู้และ 

ปรับตัวในการเรียนการสอนกับอาจารย์ต่างชาติมาแล้วระยะหนึ่ง	
	 2.	เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย
	 การศึกษาใช้แบบสัมภาษณ์ในการเก็บรวบรวมข้อมูล	 โดยเครื่องมือท่ีใช้ในการสัมภาษณ	์
ได้แก่	การสัมภาษณ์เชิงลึก	และการสัมภาษณ์กลุ่ม	ในประเด็น	ดังต่อไปนี้
	 	 2.1	ประเด็นเกี่ยวกับปัญหาในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม
	 	 2.2	ประเด็นเกี่ยวกับแนวทางการปรับตัว
	 	 2.3	ข้อคิดเห็นและเสนอแนะเพิ่มเติมท่ีจะส่งผลให้ประสบความส�าเร็จในการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม
	 การตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย	 เริ่มต้นจากการ
ออกแบบข้อค�าถามเพือ่ท�าการสมัภาษณ์กบัอาจารย์ต่างชาติ	และนกัศึกษาไทยภายใต้กรอบทฤษฎี
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและแนวคิดการปรับตัว	และท�าการทดสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา
ของข้อค�าถามก่อนด�าเนินการเก็บข้อมูลจริง	โดยได้น�าข้อค�าถามที่ใช้ในการสัมภาษณ์แบบกลุ่มกับ
นกัศึกษาไทย	และการสมัภาษณ์แบบเชงิลกึกบัอาจารย์ต่างชาติไปปรกึษาผูเ้ชีย่วชาญจ�านวน	3	ท่าน	
เพื่อด�าเนินการปรับปรุงแก้ไขข้อค�าถามให้มีความครบถ้วน	เหมาะสม	หลังจากนั้นได้ท�าการแปลข้อ
ค�าถามทั้งหมดเป็นภาษาอังกฤษ	และน�าไปให้ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษปรับแต่งข้อค�าถามให้
ถูกต้องสมบูรณ์อีกครั้ง	เพื่อให้ง่ายต่อการสื่อสารกับอาจารย์ต่างชาติ
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	 3.	การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 การเก็บรวบรวมข้อมูลใช้วิธีการสัมภาษณ์กลุ่มและการสัมภาษณ์แบบเชิงลึก	 โดยม ี

การก�าหนดข้อค�าถามเอาไว้เบ้ืองต้นเพือ่เป็นแนวทางในการสัมภาษณ์		ระหว่างการสัมภาษณ์มีการบันทกึ 

เสียง	และจดบันทึกค�าสัมภาษณ์ต่างๆ	อย่างละเอียด	 ซ่ึงพัฒนา	กิติอาษา	(2555	 :	127)	กล่าวว่า	
ในการใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ	หลักการส�าคัญคือ	จดทุกสิ่งทุกอย่างตามที่ผู้ให้ข้อมูลเราพูด	จดทุกสิ่ง 
ทกุอย่างตามทีส่ายตาเราเหน็	หเูราได้ยิน	ประสาทเราสมัผสัได้	และสมองเราคิดและผลติออกมาเป็น 

ภาษา	ยิ่งเราได้ข้อมูลละเอียดเท่าไหร่	ยิ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการวิเคราะห์ของเรามากเท่านั้น
	 4.	การวิเคราะห์ข้อมูล
	 หลงัจากท�าการเกบ็รวบรวมข้อมูลจนครบถ้วนแล้ว	ได้น�าข้อมลูทีไ่ด้มาท�าความเข้าใจเบ้ืองต้น 

โดยจัดระบบข้อมูลมาวิเคราะห์ข้อมูลจากการวิจัยตามกรอบทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	 
และแนวคิดการปรับตัว	 เพ่ือให้สามารถเข้าใจถึงแนวทางการปรับตัว	 และการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมของอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทย	โดยการเกบ็รวบรวมข้อมลู	และการวเิคราะห์ข้อมลู
นั้นจะด�าเนินการไปพร้อมๆ	กัน	ตลอดระยะเวลาที่ท�าการวิจัย	โดยน�าความคิดเห็นที่ได้มาวิเคราะห ์

ตามกรอบทฤษฏีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและแนวคิดการปรับตัว	 เพื่ออธิบายถึงปัญหาใน 

การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม	และแนวทางการปรบัตวั	โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เนือ้หา	(Content	Analysis)	 
เพือ่วิเคราะห์ข้อมลูทีไ่ด้จากการสมัภาษณ์กลุม่และการสมัภาษณ์เชงิลกึกบักลุม่ผูใ้ห้ข้อมูลหลกั	เมือ่
ได้ข้อมลูครบถ้วนตามท่ีต้องการแล้วได้น�าข้อมลูจากแต่ละกลุม่มารวมกนั	และท�าการก�าหนดประเด็น
ต่างๆ	ของข้อมูล	ได้แก่	แนวทางการปรับตัว	และปัญหาในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมภายใต้มิติ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม	น�าข้อมูลท่ีได้มาบรรยายเชื่อมโยงในประเด็นแต่ละประเด็น	 เพ่ือ
ให้ได้ค�าตอบของการวิจัย

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
	 สรุปผลการวิจัย
	 1.	ประเด็นเกีย่วกบัปัญหาการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรม	ผลการวิจยัพบว่า	อาจารย์ต่างชาติ 

เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม	 (Culture	Shock)	 เนื่องจากไม่ได้มีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 

อย่างจริงจังก่อนเดินทางมายังประเทศไทย	แต่ทั้งนี้ความตระหนกทางวัฒนธรรมนั้นจะเกิดขึ้นเพียง 
ช่วงแรกเท่านั้น	สิ่งท่ีพบว่าเป็นปัญหาหลักที่ส่งผลต่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของอาจารย์ 
ต่างชาติ	คือ	ภาษา	ทีอ่าจารย์ต่างชาติไม่สามารถท�าการสือ่สารภาษาไทยได้	นอกจากน้ีกย็งัพบปัญหา 

อ่ืนๆ	ทีส่่งผลต่อการใช้ชวีติประจ�าวันในสงัคมไทย	ไม่ว่าจะเป็นปัญหาเร่ือง	อาหาร	หรอืความไม่เข้าใจ
ในวัฒนธรรมต่างๆ	ของประเทศไทย	เป็นต้น
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	 นอกจากน้ีบรรยากาศการเรียนการสอนในห้องเรียน	พบว่า	บรรยากาศการเรียนการสอน
ในชั้นเรียนของประเทศไทยแตกต่างจากประเทศเดิมของอาจารย์ต่างชาติ	 รวมถึงวัฒนธรรมต่างๆ 

ในชั้นเรียนมีความแตกต่างเช่นเดียวกัน	 ไม่ว่าจะเป็นวัฒนธรรมการให้ความเคารพอาจารย	์ 
การไม่ตรงต่อเวลาของนักศึกษาไทย	การอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม	และท�างานร่วมกันเป็นกลุ่ม	ที่อาจารย์
ต่างชาติต้องมกีารเรยีนรู	้รวมถงึต้องมกีารปรบัรปูแบบการเรยีนการสอน	เพือ่ให้นักศึกษาเข้าใจ	และ
ไม่เกิดบรรยากาศความตึงเครียดเม่ือเข้าเรียน
	 อุปสรรคส�าคัญท่ีส่งผลต่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของอาจารย์และนักศึกษาใน 

ชัน้เรยีนทีส่ะท้อนออกมาอย่างชดัเจนในงานวิจยัครัง้นี	้	คือ		ปัญหาเรือ่งภาษา		ทีน่กัศึกษาไทยยอมรบั 

ว่าตนเองไม่สามารถท�าการสือ่สารภาษาอังกฤษได้ดีมากนกั	อีกทัง้อาจารย์ต่างชาติเองกไ็ม่สามารถ
ท�าการสื่อสารภาษาไทยได้ดีเช่นเดียวกัน	จึงส่งผลให้นักศึกษาไทยบางคนไม่กล้าท�าการสื่อสารกับ
อาจารย์ต่างชาติ	และยงัส่งผลให้นกัศึกษาบางคนเกดิอคติกบัรายวิชาทีม่อีาจารย์ต่างชาติเป็นผูส้อน 

อีกด้วย	
	 2.	แนวทางการปรับตัวในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	ผลการวิจัย	พบว่า	แนวทางใน 

การปรบัตัวเพ่ือช่วยให้สามารถประสบความส�าเรจ็ในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมของอาจารย์ต่างชาติ	 
พบว่า	อาจารย์ต่างชาติมีแนวทางในการแก้ไขปัญหา	และพยายามปรับตัวเมื่อไม่สามารถท�า 

การสื่อสารกับคนไทยได้	 โดยมีวิธีในการปรับตัวที่แตกต่างกันออกไป	ไม่ว่าจะเป็นการใช้ภาษากาย	
การเรยีนรูจ้ากคนไทย	และสิง่ต่างๆ	รอบตัว	การใช้สือ่ต่างๆ	ทัง้	การดูละครทีวี	การซือ้	CD	ภาษาไทยมา 

ฝึกเรียนรู้ภาษาไทยด้วยตนเอง	เป็นต้น	นอกจากนี้	ยังพบว่าเพื่อนร่วมงานชาวไทย	รวมถึงนักศึกษา
ไทย	มส่ีวนช่วยให้อาจารย์ต่างชาติเข้าใจในวัฒนธรรมไทย	และสามารถปรบัตัวได้	โดยเพือ่นร่วมงาน
ชาวไทยจะมีการอธิบายถึงวัฒนธรรมต่างๆ	 รวมถึงการชักชวนให้เข้าร่วมในกิจกรรม	 โดยใช้ภาษา 

อังกฤษในการสื่อสาร	จึงส่งผลให้อาจารย์ต่างชาติได้มีการเรียนรู้ถึงวัฒนธรรมไทย	และสามารถ 

ปรับตัวได้อย่างราบรื่น
	 ในส่วนของบรรยากาศในช้ันเรียน	พบว่า	ภาษา	ถือได้ว่าเป็นปัญหาหลักท่ีส�าคัญใน 

การสือ่สารระหว่างวฒันธรรม		รวมถงึเป็นปัญหาต่อการเรยีนการสอน		ทัง้นีเ้น่ืองจากอาจารย์ต่างชาติ 

ส่วนใหญ่ไม่สามารถใช้ภาษาไทยในการสื่อสารได้ดีนัก	อีกทั้งนักศึกษาไทยก็ไม่สามารถสื่อสารด้วย
ภาษาอังกฤษได้ดีเช่นเดียวกัน	แต่ทั้งนี้	ผลการวิจัยพบว่า	แม้ว่าจะไม่สามารถท�าการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมร่วมกันได้อย่างราบรื่น	แต่ทั้งอาจารย์ต่างชาติ	และนักศึกษาไทยต่างมีความพยายามใน 

การหาแนวทางในการปรับตัวด้วยวิธีการต่างๆ	 เพื่อให้สามารถประสบความส�าเร็จในการส่ือสาร	 
ไม่ว่าจะเป็นการใช้อวจันภาษา	การพยายามสือ่สารเท่าทีต่นเองสามารถท�าได้	การปรบัตัวโดยต่างฝ่าย 

ต่างพยายามสื่อสารด้วยภาษาท่ีตนเองไม่ถนัด	การให้นักศึกษาท่ีเข้าใจช่วยแปลให้เพ่ือนฟัง	 
รวมถงึการสอนให้นักศึกษาหัดพูดว่าไม่รู	้เป็นต้น	ทัง้นีท้ั้งอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทยต่างมองว่า 
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ปัจจัยหลักที่มีส่วนช่วยให้สามารถประสบความส�าเร็จในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมร่วมกัน	 คือ	 
ภาษา	 ท่ีท้ังสองฝายควรมีการเรียนรู้	 และท�าความเข้าใจในภาษาที่ตนเองไม่ถนัด	 เพื่อประสบ 
ความส�าเร็จในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมร่วมกัน
	 ในประเด็นมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน	พบว่า	ส่งผลต่อการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมและการปรับตัวของทั้ง	2	ฝ่าย	โดยมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมสามารถ
แบ่งออกได้เป็น	6	มิติ	ได้แก่
	 1.	ระยะห่างเชงิอ�านาจ	(power	distance)	พบว่า	อาจารย์ต่างชาติมกีารเรยีนรูว่้าประเทศไทย 
มีวัฒนธรรมในเรื่องระยะห่างเชิงอ�านาจ	 โดยนักศึกษาไทยจะให้ความเคารพอาจารย์ต่างชาติ 
อย่างชดัเจน		แต่ท้ังน้ีอาจารย์ต่างชาติกม็กีารวางตัวและแสดงความเอาใจใส่นักศึกษาไทยทกุคนอย่างเท่า 
เทียมกัน	ซึ่งการปรับตัวดังกล่าวน้ีช่วยให้ท้ังอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทยสามารถการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมร่วมกันได้อย่างราบรื่น	
	 2.	ความเป็นปัจเจกบุคคล	และการพึ่งพาอาศัยกัน	 (individualist	&	collectivist)	พบว่า	
อาจารย์ต่างชาติมีความพยายามในการปรับการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับมิติการพึ่งพาอาศัย
กนัของคนไทย	โดยมกีารสัง่งานให้นักศึกษาท�าร่วมกนัเป็นกลุม่บ้าง	แต่กพ็ยายามสอดแทรกมติิทาง
วัฒนธรรมในเรื่องของความเป็นปัจเจกบุคคล	โดยให้นักศึกษารู้จักการพึ่งพาตนเอง	มีการสลับปรับ
เปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนท้ังการสั่งงานเป็นกลุ่ม	และการสั่งงานให้นักศึกษาท�าเองคนเดียว	
เพื่อให้นักศึกษาไทยได้มีการเรียนรู้ถึงวัฒนธรรมการพึ่งพาตนเองด้วย	
	 3.	การให้ความส�าคัญต่อบุรุษและสตรี	 (masculinity	&	 femininity)	ผลการวิจัยพบว่า 
อาจารย์ต่างชาติมีการรับรู้ว่าประเทศไทยมีความเท่าเทียมกันระหว่างผู้ชายและผู้หญิง	 ดังน้ัน 
รูปแบบการเรียนการสอนจึงให้ความเท่าเทียมกันระหว่างนักศึกษาชายและนักศึกษาหญิง
	 4.	การหลีกเลี่ยงความไม่ม่ันใจในการสื่อสาร	(uncertainty	avoidance)	พบว่า	นักศึกษา
ไทยบางคนมกีารหลกีเลีย่งความไม่มัน่ใจในการสือ่สารด้วยวธิกีารต่างๆ	ไม่ว่าจะเป็นการย้ิม	การเงียบ	 
เป็นต้น	ท�าให้อาจารย์ต่างชาติต้องปรับวิธีการเรียนการสอนเพื่อให้นักศึกษามีความกล้าที่จะท�า 
การสือ่สาร	แต่มปีระเด็นท่ีน่าสนใจว่า	มนีกัศึกษาเพยีงบางคนเท่าน้ันทีท่�าการหลกีเลีย่งการสือ่สารกบั 
อาจารย์ต่างชาติ	 ในขณะที่นักศึกษาบางคนพยายามท่ีจะท�าการสื่อสารกับอาจารย์ต่างชาติท้ังๆ	 
ที่ตนเองไม่ม่ันใจในการสื่อสารด้วย	
	 5.	การวางแผนระยะยาวและระยะสั้น	 (long	and	short	 term	orientation)	ผลการวิจัย
พบว่า	มิติทางวัฒนธรรมดังกล่าวนี	้ ไม่ได้ก่อให้เกิดปัญหาต่อการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ	โดย
อาจารย์ต่างชาติมีการวางแผนในระยะยาว	บางคนมีการวางแผนศึกษาต่อในระดับที่สูงขึ้น	 เพื่อ
ให้ตนเองสามารถท�าการสอนในประเทศไทยได้	นอกจากนี้อาจารย์ต่างชาติยังมีการปรับตัวให้เข้า
กับวัฒนธรรมการรักษาความสัมพันธ์ระยะยาว	โดยมีการติดต่อสื่อสารกับนักศึกษาไทย	ถึงแม้ว่า
นักศึกษาจะไม่มีช่ัวโมงเรียนในภาคการศึกษานั้นๆ	หรือส�าเร็จการศึกษาแล้วก็ตาม	
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	 6.	การหน่วงเหนี่ยว	และการผ่อนผัน	(indulgence	&	restraint)	พบว่า	มิติทางวัฒนธรรม 

ดังกล่าวนี	้ไม่ได้ก่อให้เกดิปัญหาต่อการปรบัตัวของอาจารย์ต่างชาติแต่อย่างใด	โดยอาจารย์ต่างชาติมี 

การวางกฎระเบียบที่ชัดเจน	และแจ้งให้นักศึกษาปฏิบัติตาม	แต่ทั้งนี้	อาจารย์ต่างชาติก็มีการเรียนรู ้
ถึงวัฒนธรรมความยืดหยุ่นของสังคมไทย	จึงมีการเปิดโอกาสให้นักศึกษาที่ไม่สามารถปฏิบัติตาม 

กฎระเบียบได้ในบางครั้ง	สามารถอธิบายถึงเหตุผลต่างๆ	ได้	

	 อภิปรายผลการวิจัย
	 1.	ปัญหาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมอาจารย์ต่างชาติเม่ือได้พบเจอกับวัฒนธรรมท่ีมี
ความแตกต่างจากวัฒนธรรมของตนเองในระยะแรกได้เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม	 (culture	
shock)	ซ่ึงสอดคล้องกับที่	Savamor,	et	al.	(2010	:	397)	กล่าวไว้ว่า	ความตระหนกทางวัฒนธรรม
นัน้เกดิข้ึนเมือ่บุคคลก้าวเข้ามาสูวั่ฒนธรรมทีต่นเองไม่คุ้นเคย	ท�าให้เกดิความหวาดกลวัซึง่เป็นผลมา
จากการสญูเสยีสญัลกัษณ์ในสงัคม	อีกทัง้ยงัสอดคล้องกบัที	่เมตตา	วิวฒันานกุลู	(กฤตวทิย์)	(2548	:	
218)	ทีก่ล่าวว่า	ความตระหนกทางวัฒนธรรมเกดิข้ึนเมือ่คนคนหน่ึงต้องพบกบัอุปสรรคของสิง่เร้าให้
เราเกิดการรับรู้ใหม่	ซ่ึงเป็นเรื่องยากที่จะตีความได้	เนื่องจากบริบททางวัฒนธรรมได้เปลี่ยนไป	โดย 

ปัญหาหลักในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	 คือ	ภาษา	 ท่ีส่งผลให้อาจารย์ต่างชาติเกิดปัญหา 

ในการปรบัตัวและการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรม		ซึง่สอดคล้องกบัที	่	Selmer		(2006		:		354)		ทีไ่ด้กล่าวไว้ว่า	 
ภาษาเป็นอุปสรรคท่ีส�าคัญในการสือ่สารและการปรบัตัวของคนทีเ่ข้ามาอยูใ่หม่	อีกทัง้ยงัสอดคล้อง
กับที่เมตตา	วิวัฒนานุกูล	(2548	:	250)	ที่กล่าวถึง	การไม่เข้าใจและไม่รู้ภาษาที่ใช้กันเป็นอุปสรรค
และปัญหาของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	
	 นอกจากน้ีความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมทีอ่าจารย์ต่างชาติพบเจอเมือ่เข้ามาท�าการสอน	
คือ	บรรยากาศการเรียนการสอนในช้ันเรียนที่มีความแตกต่างกัน	โดยเฉพาะในเรื่องของวัฒนธรรม	 
และภาษาท่ีถึงแม้ว่าส�านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน	 ได้ประกาศใช้หลักสูตร 
แกนกลางการศึกษา	ขัน้พ้ืนฐานพุทธศักราช	2551	โดยก�าหนดให้ต้องเรยีนรูภ้าษาอังกฤษ	เพือ่มุง่หวัง 
ให้มีเจตคติที่ดีต่อภาษาต่างประเทศสามารถใช้ภาษาต่างประเทศสื่อสารในสถานการณ์ต่างๆ	 
มีการแสวงหาความรู้เพ่ือประกอบอาชีพ	และศึกษาในระดับที่สูงขึ้น	มีความเข้าใจในเรื่องราวและ 

วัฒนธรรมทีห่ลากหลายของประชาคมโลกและสามารถถ่ายทอดความคิดวัฒนธรรมไทยไปยงัสงัคม 

โลกได้อย่างสร้างสรรค์	 (กระทรวงศึกษาธิการ,	2552	:	223	อ้างถึงใน	สมคิด	ถึงท่าดี,	2556	:	47)	 
แต่ภาษาก็ยังเป็นปัญหาในการสื่อสารของนักศึกษาไทย	ที่ส่งผลให้อาจารย์ต่างชาติต้องมีการปรับ 

การเรียนการสอนให้เหมาะสมกบั	พืน้ฐานความรู้ทางภาษาของนักศกึษาไทย	เพือ่ให้ประสบความส�าเรจ็ 

ในการสือ่สารระหว่างวัฒนธรรม	อีกท้ังยงัสอดคล้องกบังานของ	Babcock	(2002	:	80)	ได้กล่าวไว้ว่า 

ในชั้นเรียนเมื่ออาจารย์ต้องพบเจอกับบรรยากาศของนักศึกษาท่ีมีวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน	 
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การจะประสบความส�าเรจ็ในการเรยีนการสอนนัน้ต้องมีวธิกีารปรบัการเรยีนการสอนให้สอดคล้องกบั 

นักศึกษาและบรรยากาศในช้ันเรียนนั้นๆ	
	 2.	 แนวทางการปรับตัวในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	ปัญหาในการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมของอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทย	คือ	ความไม่เข้าใจในภาษาที่ส่งผลให้ทั้งสองฝ่าย
ต้องพยายามหาแนวทางการปรับตัวเพื่อให้ประสบความส�าเร็จในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	
โดยแนวทางการปรับตัวนั้นมีวิธีการที่แตกต่างกันออกไป	ไม่ว่าจะเป็นการใช้อวัจนภาษา	การใช้สื่อ
ต่างๆ	รวมถึงเพื่อนร่วมงานคนไทย	และนักศึกษาไทยที่มีส่วนช่วยให้อาจารย์ต่างชาติมีความเข้าใจ 

ในวัฒนธรรมไทยเพ่ิมมากข้ึน	ซึ่งสอดคล้องกับงานของ	Shi	&	Fan	 (2010	 :	115-116)	ที่พบว่า	 
อวจันภาษามคีวามส�าคัญทีช่่วยให้สามารถประสบความส�าเรจ็ในการสือ่สาร	เมือ่ใดกต็ามท่ีบคุคลม ี

ปัญหาในการสื่อสาร	การใช้อวัจนภาษาสามารถช่วยให้บุคคลเข้าใจในการสื่อสารน้ันได้	 อีกทั้งยัง
สอดคล้องกับงานวิจัยของธานิษฏ์	กองแก้ว	(2554	:	80)	ที่พบว่า	สื่อบุคคล	เช่น	เพื่อนท่ีเป็นคนไทย	
หรือสื่อมวลชนประเภทต่างๆ	เป็นหนทางช่วยให้อาจารย์ต่างชาติสามารถปรับตัวได้ดียิ่งขึ้น
	 นอกจากน้ี	แนวทางการปรบัตวัของอาจารย์ต่างชาตแิละนักศกึษาไทยเพือ่ให้สามารถประสบ
ความส�าเรจ็ในการสือ่สารร่วมกันในช้ันเรยีน	พบว่า	ทัง้อาจารย์ต่างชาตแิละนักศกึษาไทยต่างพยายาม
ฝึกใช้ภาษาที่ตนเองไม่ถนัด	 อีกทั้งอาจารย์ต่างชาติมีการปรับรูปแบบการสอนให้เหมาะสม	โดยมี
การเล่นเกมเพื่อสร้างความมั่นใจในการสื่อสารให้กับนักศึกษา	ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ	Sipe	 
(2011	:	107)	ที่พบว่า	การเรียนการสอนในห้องเรียนประเทศไทยนั้น	นักศึกษาจะมีความคาดหวังว่า
จะต้องมีเกมต่างๆ	ในช้ันเรียน	อีกทั้งยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ	Bray	(2009	:	9)	ที่พบว่า	อาจารย์
ต่างชาติในช้ันเรียนภาษามีการปรับเปลี่ยนรูปแบบวิธีการสอนเพื่อให้ผู้เรียนสามารถเข้าถึงได้
	 นอกจากน้ีมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทยไม่ได้ส่งผลต่อการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมและการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติกับนักศึกษาไทย	 โดยมิติความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรมทั้ง	6	ด้าน	ประกอบไปด้วย
	 1.	ระยะห่างเชิงอ�านาจ	(power	distance)	อาจารย์ต่างชาติมีการเรียนรู้ว่าประเทศไทยมีมี
ระยะห่างเชิงอ�านาจ	โดยเหน็ได้ว่านักศึกษาไทยให้ความเคารพอาจารย์อย่างชดัเจน	ซึง่สอดคล้องกบั
บทความของ	Sipe	(2011	:	107)	ที่พบว่า	นักศึกษาไทยจะมีความสุภาพเป็นอย่างมากกับอาจารย ์

ต่างชาติ	 อีกทั้งยังสอดคล้องกับผลการวิจัยของ	Knutson	 (2005	 :	4-9)	 ที่กล่าวไว้ว่า	 สังคมไทย 

มกีารยอมรบัในเร่ืองของระยะห่างเชิงอ�านาจ		ความแตกต่างในเร่ืองของสถานะในสังคมเป็นสิง่ทีย่อมรบั 

ได้	แต่มิติทางวัฒนธรรมดังกล่าวไม่ได้ส่งผลต่อการปรับตัวและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของ
อาจารย์ต่างชาติแต่อย่างใด
	 2.	ความเป็นปัจเจกบุคคล	และการพึ่งพาอาศัยกัน	(individualist	&	collectivist)	เป็นมิติ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับการอยู่ร่วมกันในสังคม	 ท่ีพบว่า	อาจารย์ต่างชาติมี 
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ความพยายามในการปรับการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับมิติทางวัฒนธรรมดังกล่าว	 โดยม ี
การสัง่งานให้นกัศึกษาท�าร่วมกนัเป็นกลุม่บ้าง	ซึง่สอดคล้องกบังานวิจยัของ	Wangkijchinda	(2011	:	 
22)	ที่พบว่า	คนไทยจะให้ความส�าคัญกับการเป็นสมาชิกในกลุ่มมากกว่าความต้องการของตนเอง	 
เพราะค่านยิมของการพึง่พาอาศยักนัในสังคมไทยเป็นค่านิยมท่ีมคีวามส�าคญั	แต่ทัง้น้ีอาจารย์ต่างชาต ิ
ก็พยายามสอดแทรกมิติทางวัฒนธรรมในเรื่องของการพึ่งพาตนเองให้กับนักศึกษาไทยบ้าง	 โดย 
มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนทั้งการสั่งงานเป็นกลุ่ม	และการสั่งงานให้นักศึกษาท�า 
คนเดียว		เพือ่ให้นักศึกษาไทยได้มกีารเรยีนรูถึ้งวฒันธรรมการพึง่พาตนเองด้วย			ซึง่สอดคล้องกบัแนวคิด 
ของ	Tseng	 (1977	อ้างถึงในเมตตา	 วิวัฒนานุกูล	 (กฤตวิทย์),	 2548	 :	 236-238)	ที่กล่าวว่า	 
การปรบัตัวแบบ	Mixing	adjustment	เป็นการปรบัตัวแบบผสมผสานกนัไป	โดยดูตามความเหมาะสม	
ไม่มเีกณฑ์ตายตัว	ไม่มใีครยดึติดกบัค่านยิมหรอืวัฒนธรรมเดิมของตนเองอย่างเคร่งครดั	แต่เลอืกใช้ 
แม้แต่ความสะดวกและสถานการณ์
	 3.	การให้ความส�าคัญต่อบุรุษและสตรี	(masculinity	&	femininity)	อาจารย์ต่างชาติเรียน
รูว่้าประเทศไทยมคีวามเท่าเทยีมกนัระหว่างผูช้ายและผูห้ญงิ	โดยนกัศึกษาหญงิสามารถแสดงออก
ซ่ึงความสามารถในช้ันเรียนได้เท่าเทียมกับนักศึกษาชาย	สอดคล้องกับที่	Deveney	(2005	:	153- 
171)	ที่พบว่า	 ไม่มีความแตกต่างเกี่ยวกับบทบาททางเพศในชั้นเรียนในประเทศไทย	โดยนักเรียน 
ผูห้ญงิสามารถท่ีจะพดูแสดงความคิดเหน็ในห้องเรยีนได้อย่างเสร	ีและยงัสอดคล้องกบังานวิจยัของ	 
Knutson	(2005	:	4-9)	ที่กล่าวว่า	ประเทศไทยมีวัฒนธรรมแบบการให้ความส�าคัญต่อสตรีท่ีผู้ชาย
และผู้หญิงมีความเท่าเทียมกัน
	 4.	การหลกีเลีย่งความไม่ม่ันใจในการสือ่สาร	(uncertainty	avoidance)	พบว่า	นกัศึกษาไทย 
บางคนมีการหลกีเลีย่งความไม่มัน่ใจในการสือ่สาร	เมือ่ไม่สามารถท�าการสือ่สารกบัอาจารย์ต่างชาติ 
ได้ด้วยวิธีการต่างๆ	ไม่ว่าจะเป็นการยิ้ม	การเงียบ	ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ	Wangkijchinda	
(2011	:	18)	ทีก่ล่าวว่า	นกัศึกษาไทยมกัจะหลกีเลีย่งการตอบค�าถามเมือ่เกดิความไม่มัน่ใจและเลอืก 
ที่จะเงียบเพื่อหลีกเลี่ยงการเสียหน้าในห้องเรียน	 โดยอาจารย์ต่างชาติจะมีวิธีการปรับรูปแบบ 
การเรยีนการสอนให้เหมาะสม	ซึง่สอดคล้องกบังานวิจยัของ	Bray	(2009	:	6)	ทีพ่บว่า	เมือ่นกัศึกษาไม่ 
สามารถตอบค�าถามได้	อาจารย์จะปรับการสอนโดยพยายามถามไปยังนักศึกษาคนอื่นๆ	จนได ้
ค�าตอบเพือ่ให้ทกุคนสามารถเข้าใจในบทเรียนได้	แต่ทัง้น้ีการหลกีเลีย่งความไม่มัน่ใจในการสือ่สาร 
กไ็ม่ได้เกดิขึน้กบันักศึกษาไทยทุกคน	โดยนกัศึกษาบางคนพยายามท�าการสือ่สารกบัอาจารย์ต่างชาติ 
จนกว่าตนเองจะเข้าใจในบทเรียนนั้นๆ	
 5.	การวางแผนระยะยาวและระยะสัน้	(long	and	short	term	orientation)	พบว่า	อาจารย์ต่างชาต ิ
มีการวางแผนที่ศึกษาต่อในระดับที่สูงข้ึน	 เพื่อสามารถท�าการสอนในประเทศไทยได้	 นอกจากนี้ยัง 
ปรับตวัให้เข้ากบัวฒันธรรมการรกัษาความสมัพนัธ์ระยะยาว	โดยมกีารตดิต่อสือ่สารกบันกัศกึษาไทย 
ถึงแม้ว่านักศึกษาจะไม่มีช่ัวโมงเรียนในภาคการศึกษานั้นๆ	หรือส�าเร็จการศึกษาไปนานแล้วก็ตาม	 
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ซ่ึงสอดคล้องกับท่ี		Hofstede		&		Hofstede		(2005		:		211)		ทีพ่บว่า		ประเทศไทยมมีติกิารรกัษาความสมัพนัธ์ 
ในระยะยาวอยู่ในล�าดับที่	 9	ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าคนไทยให้ความส�าคัญกับการรักษาความสัมพันธ	์ 
อกีทัง้ยังสอดคล้องกับงานของ		Pimpa		(2012		:		37)		ทีก่ล่าวว่า		สงัคมไทยมแีนวคดิเรือ่งการมองการณ์ไกล 
โดยเดก็ไทยถูกสอนให้คดิถึงเร่ืองของอนาคตและครอบครัว	เชือ่ว่าการศกึษาเป็นการลงทนุเพือ่อนาคต
ที่ม่ันคงของเด็ก	อีกทั้งการท�างานในองค์กรเดียวเป็นเวลานานจะสามารถสร้างความม่ันคงให้กับชีวิต
ได้	ซึ่งอาจารย์ต่างชาติได้มีการเรียนรู้และปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมดังกล่าว	 โดยสะท้อนให้เห็นว่า	
อาจารย์ต่างชาติมีการวางแผนการท�างานระยะยาวในประเทศไทยด้วย
	 6.	การหน่วงเหนี่ยว	และการผ่อนผัน	(indulgence	&	restraint)	ผลการวิจัยพบว่า	อาจารย์
ต่างชาติมีการวางกฎระเบียบที่ชัดเจนภายในช้ันเรียน	และแจ้งให้นักศึกษาปฏิบัติตามกฎระเบียบ
นั้นๆ	อย่างเคร่งครัด	ซ่ึงสอดคล้องกับที่	Hofstede	(2011	:	15-16)	ได้กล่าวไว้ว่า	ประเทศในเอเชีย	
คนในสงัคมขาดอิสระในการแสดงออกซึง่ความคิดเหน็	และถกูควบคุมพฤติกรรมต่างๆ	ด้วยกฎเกณฑ์ 

ต่างๆ	แต่ทั้งนี้	 อาจารย์ต่างชาติก็มีการเรียนรู้ถึงวัฒนธรรมความยืดหยุ่น	สบายๆ	ของไทย	จึงม ี

การเปิดโอกาสให้นักศึกษาท่ีไม่สามารถปฏิบัติตามกฎระเบียบได้ในบางครัง้	สามารถอธบิายถงึเหตุผล 

ต่างๆ	ได้	สอดคล้องกบังานของ	Komin	(n.d.)	ทีไ่ด้กล่าวไว้ว่า	คนไทยมค่ีานยิมในเร่ืองความยดืหยุน่	 
ส�าหรับคนไทยไม่มีเรื่องอะไรเป็นเรื่องที่เคร่งเครียดจนไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้	กฎเกณฑ์และ 

กฎหมายสามารถเปลีย่นแปลงให้เหมาะสมกบับุคคลหรอืสถานการณ์ได้	ซึง่การท่ีอาจารย์ต่างชาติเปิด 

โอกาสให้นักศึกษาสามารถอธิบายถึงเหตุผลต่างๆ	 ได้น้ัน	สะท้อนให้เห็นว่าอาจารย์ต่างชาติม ี

ความพยายามในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมต่างๆ	ของไทยเป็นอย่างดี
	 จากผลการวิจัยที่ได้จากการศึกษาครั้งนี้	 ได้สะท้อนให้เห็นว่า	 ท้ังอาจารย์ต่างชาติและ
นักศึกษาไทยต่างมีปัญหาในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมร่วมกัน	 ท้ังนี้เนื่องจากมีพื้นฐานทาง 
วัฒนธรรมทีแ่ตกต่างกัน		แต่ทัง้อาจารย์ต่างชาตแิละนกัศกึษาไทยต่างก็พยายามหาแนวทางการปรับตวั 

ด้วยวิธีการต่างๆ	ไม่ว่าจะเป็นการใช้อวัจนภาษา	การใช้สื่อต่างๆ	รวมถึงศึกษาวัฒนธรรมที่แตกต่าง 
จากคนรอบข้าง	เพื่อให้สามารถปรับตัว	และสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ	โดย 

อาจารย์ต่างชาติมีการเรียนรู้ถึงมิติความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทย	และพยายามปรับ
ตัวให้สอดคล้องเหมาะสม	นอกจากนีย้งัมกีารสอดแทรกมติิทางวฒันธรรมของตนเองให้กบันักศึกษา
ไทย	เพื่อให้นักศึกษาไทยได้เรียนรู้ถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมด้วย

ข้อเสนอแนะในงานวิจัย
	 1.	ข้อเสนอแนะเพื่อน�าไปใช้ประโยชน์
	 จากการวิจัยครั้งนี้	 ผู ้วิจัยได้ท�าการปัญหาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและแนวทาง 
การปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขตกรุงเทพมหานคร	
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พบว่า	อาจารย์ต่างชาติท่ีเข้ามาท�าการสอนในมหาวทิยาลยัราชภัฏในประเทศไทยเกิดความตระหนก
ทางวฒันธรรมในช่วงแรกท่ีเดินทางเข้ามาท�าการสอนในมหาวิทยาลยัไทย	เนือ่งจากอาจารย์ต่างชาติ 

ส่วนใหญ่ไม่ได้มีการเรียนรู้ถึงวัฒนธรรมไทยก่อนที่จะเดินทางเข้ามาท�าการสอนในประเทศไทย	 
จงึก่อให้เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม	เมือ่พบเจอกบัวัฒนธรรมทีแ่ตกต่าง	และต้องอาศัยการปรับ 

ตัวจากการเรยีนรูว้ฒันธรรมต่างๆ	ด้วยตนเอง	จงึประเด็นทีน่่าสนใจส�าหรบัมหาวิทยาลยัทีม่อีาจารย์
ต่างชาติเข้ามาท�าการสอน	ทีค่วรมกีารเตรยีมความพร้อมในด้านต่างๆ	ให้กบัอาจารย์ต่างชาติก่อนเข้า
มาท�าการสอนในชัน้เรยีนท่ีมีวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกนั	ทัง้นีก้ารเตรยีมความพร้อมให้อาจารย์ต่างชาติ
ย่อมจะส่งผลให้อาจารย์ต่างชาติได้มกีารเรยีนรู	้และสามารถวางแผนการเรยีนการสอนให้สอดคล้อง
กับวัฒนธรรมไทยได้ในระดับหนึ่ง
	 2.	ข้อเสนอแนะส�าหรับงานวิจัยในอนาคต
	 จากการวิจยัครัง้นีผู้วิ้จยัได้ท�าการศึกษาถงึ	ปัญหาการสือ่สารระหว่างวฒันธรรมและแนวทาง
การปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติและนักศึกษาไทยในมหาวิทยาลัยราชภัฏในเขตกรุงเทพมหานคร
เท่าน้ัน	ดังน้ัน	ในการวจิยัในอนาคตควรมกีารศึกษาถงึการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติและนกัศึกษา
ไทยจากมหาวิทยาลยัอ่ืนๆ	ทัง้นีเ้น่ืองจากบรบิท	และวัฒนธรรมของมหาวิทยาลยัแต่ละมหาวิทยาลยั	
อาจมีความแตกต่างกัน	ซึ่งอาจส่งผลต่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและการปรับตัวของอาจารย์
ต่างชาติที่แตกต่างกันนั่นเอง
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